
СЦЕНА НА СЦЕНЕ
ИККО ЛО  театро ди М и­

лане»» показывает 
«Слугу двух господ» 

Гольдони. Точнее сказать: 
«Пикколо театро ди Мила- 
но», один из первых стацио­
нарных театров послевоен­
ной Италии, показывает, как 
играют «Слугу двух господ» 
бродячие актеры, соорудив­
шие невысокий помост на 
рыночной площади. Из фур­
гона выгружены видавшие 
виды холщовые «задники», 
натянут белый тент, чтобы 
уберечь от палящего солнца 
если не зрителей, то хоть 
артистов. То, что должно бы 
скрываться от нас за выго­
ревшими кулисами, открыто: 
лежащий наготове реквизит, 
развешенные костюмы, акте­
ры прохаживаются в ожида­
нии своего выхода. Отыграв 
свое, Панталоне или Д октор  
сходят с подмостков, сни­

Сцена из спектакля

«•

мают маску —  жараЛ —
переходят к  своим закулис­
ным обязанностям: ударяют 
хлопуш кой, изображая звук 
пощечины, которая достает­
ся на сцене завравшемуся 
слуге, или наигрывают на ги­
таре, аккомпанируя любов­
ному дуэту. Когда же герой 
запинается в самый разгар 
монолога, ему из-за кулис 
ожесточенно суфлируют.

Бродячие актер ы 
склонны обращаться 
с комедией, как со 
своей собств е н н о- 
стью. Им невдомек, 
что именно Гольдони 
потребовал уважения 
к неруш имому лите­
ратурному тексту пье­
сы. Они, как исстари 
повелось в полуим- 
провизациокном те­
атре, произносят то, 
что автором не напи­
сано, и с полным соз­
нанием своего права 
пропускают то, что 
им написано; поют 
там, где Гольдони не 
предусмотрел вокаль­
ных упражнений, объ­
являют антракт, когда 
это кажется более 
разумным им, испол­
нителям. В доверше­
ние они преспокойно 
меняют имя, а заод­
но и характер главно­
го  героя —  у Голь­
дони это увалень по 
имени Труфальдино, 
а в бродячей труппе 
это пройдоха по име­
ни Арлекин.

Исходная точка ре­
ж иссерского замысла 
Д ж ор д ж и о  Стрелера 
очевидна: сцена, воз­
двигнутая на сцене,

■Слуга д«ух господ»
Фото в. Ахломова

театр, изображенный в теат­
ре. Спектакль развертывает­
ся как воспроизведение 
спектакля былых времен, 
разыгранного в восемнадца­
том веке на пыльной площа­
ди итальянского провин­
циального городка, куда за­
брела странствующая труп­
па комедии дель арте. Вы­
думка не такая уж  неожи­
данная сама по себе. И если 
бы, кром е  маленького оча­
рования стилизации, ничего 
не было предложено, оста­
валось бы посетовать, что 
создатели спектакля обсчи­
тали и себя, и нас.

Но нас не обсчитали. На­
стоящее искусство сцены 
расплачивается тут с нами 
своей звонкой, чеканной мо­
нетой.

Начать с того, что артисты 
миланского театра не ими­
тируют, не стилизуют, а вза­
правду воскрешают главное, 
чем прекрасна комедия ма­
сок: соединение техничности 
с непосредственностью
творчества, буффонады с 
неотразимой житейской точ­
ностью, наконец, соединение 
балаганной явности «пред­
ставления» с неподдель­
нейшим искусством пережи­
вания, пусть переживания 
сугубо комического.

Именно так играет Арле­
кина Марчелло Моретти. У 
него великое множество от­
кровенных театральных
«штук». Он куролесит и ба­
луется на сцене. Он довери­
тельным тоном поносит пе­
ред нами двоих своих хо­
зяев, из которых ни тот, ни 
другой никак не соберутся 
отобедать и соответственно 
накормить его, несчастного. 
Он изыскивает способы за­
добрить пустое брюхо. Оч 
по-пластунски подползает к 
мухе, умоляюще шикая на 
слишком смешливых зрите­
лей, которы е рискую т спуг­
нуть хохотом облюбованную 
Арлекином дичину. А ккурат­
но оборвав мухе крылышки, 
он закусывает, не слиш­
ком  гурманствуя (не очень 
вкусно, к  тому ж е  малова­
то), но все ж е  ощущая опре­
деленное удовлетворение. 
Но вот, наконец, час обеда. 
Разлетевшись с кипящ им су­
пом, Арлекин шлепается и 
выделывает всяческие куль­
биты, героически оберегая 
заветное содержимое супо­
вой миски... Да, это почти 
цирк (а по технике — 
просто цирк, акробатика или 
жонглирование, когда в воз­

духе летают каплуны, кол­
басы, стопки тарелок, фляж­
ки). Да, цирк, но во всем 
этом еще и совершенно уди­
вительная подлинность по­
ведения: оголодавший А р­
лекин —  Моретти неподде­
лен в самых гротескных про­
явлениях своего могучего 
аппетита, логика его дейст­
вий —  самых нелепых! — 
безупречно верна житейски.

Д ж ордж ио  Стрелер ста­
вит спектакль грубоватый, 
ярмарочно яркий по ак­
терским приемам. Ш утли­
вость свойственна не толь­
ко  актерам, занятым в буф­
фонных ролях, тому же 
М оретти или Джанф ранко 
Маури —  Бригелле. Акте­
ры, занятые в лирических 
партиях, словно бы зави­
дуют присяжным комикам.* 
И вот Джулия Лаццарини 
заставляет свою Клариче не 
столько переживать реаль­
ные горести, связанные для 
нее с расстройством ее но­
вой помолвки, сколько кап­
ризничать, дуться и разы­
грывать отчаяние; Сильвио 
—  Джанкарло Деттори ис­
пуганно трясет мизинцем, 
ненароком пореза в ш и с ь 
при очередной попытке об­
нажить шпагу во имя своей 
любви.

Спектакль шумно шутлив, 
и в то же время в нем еле 
слышный призвук грусти. 
М ожет быть, он возникает 
от декораций Эцио Фрид» 
жерио с их выгоревшими, 
поблекшими красками (хо­
тя так ясно и так важно, 
что поблекли они от ярко­
го, живого солнца!), с эти­
ми осыпающимися камня­
ми каких-то давних город­
ских сооружений рядом с 
легкими подмостками ком е­
диантов.

Миланский театр —  театр 
проблемного репертуа р а, 
считающий своими автора­
ми и Горького, и Чехова, и 
Пиранделло, и Брехта.

В режиссуре Стрелера 
достаточно остро «чувство 
расстояния» м ежду сегод­
няшней сценической прак­
тикой миланцев и опоэтизи­
рованной театральной ста­
риной. И в то ж е  время (в 
этом наибольшее обаяние 
спектакля) у режиссера и 
исполнителя хватает твор­
ческого чистосердечия, что­
бы в какую-то минуту «рас­
стояние» исчезло, чтобы мы 
забыли, что мы «дважды в 
театре».
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